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AHHOTANUA

Maszkyp MaKoJaaa UHIJIN3 TUIMIArH TEProBra OUJl TEPMUHJIAPHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
XYCYCHUSITIIApH TaXJIWJI KWIMHTaH. Thil JeKCUK KaTJIaMUHUHT PUBOKJIAHUIL OMUJUIapUiaH OUpHHU
OomIKa THJUIapAaH Y3JalraH MHTEpHAI[MOHAN Cy3Jap TaIllKuiI 3Taad. Myamnug Teprorra ouj
TEPMUHJIAp/1a MUJUIMI-MaJaHU KOMIIOHEHTJIAPHUHI MaBKYJINTY Ba yJIAPHUHT XaJIK MaJaHUM-
TapUXHil aHbaHaNapH OMJIaH Y3BUN OOFIMKJIUIHTA aJOXK/1a YbTHOOP KapaTaiu.
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AHHOTaANuA

B cTaTthe paccMaTpuBaeTcs aHaNH3 JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH TEPMHUHOB
paccie0oBaHUe Ha aHTJIMMCKOM si3bIKe. MI3BeCTHO, 4TO OfuH U3 (aKTOPOB POCTa JIEKCHYECKOTO
CJI04 A3BIKA, SIBJSIOTCS MHTEPHALMOHAIBHBIE CJIOBA 3aMMCTBOBAHHBIC U3 APYTHUX A3BIKOB. Kpome
TOTO, aBTOp oOOpamaer BHUMaHWE Ha HAIWYWE HAIIMOHAJIHHO-KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B
TEPMUHOJIOTUU PACCIEAOBAaHUE U UX TECHYIO CBSI3b C HAPOJHBIMU KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUMH
TPAAUITUSIMHU.
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CHCTEMa; JIMHTBOKYJIbTYpHAs HANpPABJICHHS; CPAaBHUTEIbHAS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS; TEKCT pac-
CIICIOBaHUS.
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Abstract

The article discusses the linguoculturological features of the investigation terminology. It is
well known that one of the factors of increasing lexical units consists of international words, as a
result of borrowing of languages. The author draws attention to the existence of national-cultural
components in investigation terminology and their close relation with nation’s cultural-historical
traditions.
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V36ekucron PecniyOnukacuHUHT XalKapo MaW0OHTa YHUKHUIIH, XalKapo
XYKYKHUHT TYJaKOHJIN CyOBeKTH cudaruga  IBTUPOP STUJIULIN,
MaMJIaKaTUMHU3HUHT KUHOSTYMIIMKKA KapIliy Kypaill 0opacujia XaMKOPIUK KUITYBUU
XaJIKapo TALIKWIOTIapra ab30 OYJIUIIM CyAbsiap Ba TEPrOBUMIIAPHUHI XOPHKUN
JaBiaTiapard TeruiuIM Myaccacaiap OMIaH ajloKa KWIMIIMHA TaK030 3TaIu.

TeproB TH3uMuAa MyXUM Ba yIKaH MachylIMsIT Tajnad dTaauraf
daonusTiapaaH Oupu CypUIITHPYB Ba AAcTIaOKu Tepropaup. TeproB TU3UMIApU
yXmam Oynuimmra Kapamai, Xap KalcCu JaBJIaTHUHT y3Ura Xoc XYKyK-TapTHOOT
TU3UMH, KOHYH HOpMaJIapy, TEPrOBHUHT aHbaHABUM IIAKJI Ba >Kapa¢HIapHu Xama
TYIIYHYa-TEPMHHOJIOTUK TU3UMUATA MOC XYKYKHUM THIIM MaBKy/.

TeproB TEpMHUHOJIOTUK TU3UMH KAMUSATHUHT XYKYKUI MaJaHUATHHH, aXJIOKUN
Ba JUHMA-Mabpuduil KagpUSATIApUHU akCc ATTupaad. TeproB coxacuua
KYJUTaHWJIQUTaH TEPMUHJIAPHUHT alpuMIIapura SKBHUBAJICHT MaBXyj OyiMmarax
JeKCUKa Xoc 0ynub, ynap MagaHUsITIapapo JakyHanapaup. Tuinaa jakyHalapHUHT
OYUIIY TETUILTN JEHOTaTHUHT OYaMaciuru Ounad TymyHtupuiaa. LyHuHraex,
TEProB  TEPMHUHJIAPUJA  MWUIMK-MaJaHUHA  KOMIIOHEHTHHHI  MAaBXKYIUIUIH,
XYKYKIIYHOCJIMKHUHT yMyMcuécuii (an cudatuaa >KaMUSATHUHT WKTUMOMIMA-
VUKTUCOAMW PUBOXJIAHMII Japakacld Ba YHUHI MaJaHUN-TApUXUN aHbaHAIAPU
OmaH OeBocuTa OOFIMK DKAHIUTH OWJIaH M30XJIaHa u.

TaakuKoTIapiaH MabiIyMKH, Xa€THard BOKEJIWK, YHIAa TaaJUIyKJIM ajoKa Ba
MyHOcabatnap Typiau TWUIapAa yMyMxoauca cudaTiaa ¥3 akcuHu Tonaau. Mucon
TapuKacuja, Prosecutor — mpoKypop CY3UHHM OJIMIII MYMKHUH. Y10y cy3 opKaiu
aHTJI0-aMEepUKaIuK Ba Yy30eK (PyKapoCMHUHI KYy3 VYHrujga mnaijgo Oyianuran
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TacaBBypnap Oup-OupumaH Gapk Kumamd. Y36ekucToH PecryGnukacuma yiamM
OwiaH OOFJIMK KUHOSITIAPHU HpoKypopiap Kypub uukuiica, bupnamran
Kupommukna koponepnap (COroner) TeproB Kuiiaauiap.

[Ipokypop cy3u JOTHH TWIMAAH Keaubd yuKKaH  Oynub, yHra
H. X. JIBOpeKUiHUHT JIOTUHYA-pycya JIyFaTua Kyiuaara Tabpudiap Oepuiras:

procuratio, onis — 1) XOMHUIUIMK KHITUIIL, pax0apiivK KWIUIL, 2) POKypaTypa
JaBO3UMH, IPOKYpaTypa; 3) MyIIKYJOT €KU KyJI(DATHUHT OJIJUHU OJUII Y4yH aB(
cypalil, UATHXKO KWK MapocuMu; 4) Xapakar, ypuHui (8, 814);

procurator — 1) pax6ap, O0IUIUK, MyAHp; BAaKWJI, BAKOJIAT OCpUITaH IIaxc; 2)
MMIIEPATOPHUHT MPOBUHITMAIATH JapOMaJIJIAPUHK HAa30paT KWIyBUYH, OOIIKAPYBUU
amanzuop, npoxkyparop (8, 814);

prosecutor — 1) #ynOomIOBYM-KYpUKYM;, 2) Ka30-Ka3oyiap TYIaCUHUHT
ab30CH, ICKOPTHUHT ab3ocH (8, 825).

. TI. Cummnconnunr “Cassel’s New compact Latin-English dictionary”
JyFaTua 3ca NpoKypop Kyiuaaruya udoaaiaHraH:

procurator — manager, bailiff, agent, factor, a viceroy; under the empire, a
financial agent or undergovernor (7, 180).

Anrnmusga Bom mpokypop — Attorney General nomm OwmiaH arajiaiu.
A. C. XopHOuHWHT Mamxyp Jyratujma attorney cysura KyHugarm H30X
KEJITUPUIITaH:

attorney — 1) person with legal authority to act for another in business or law:

General attorney — legal officer with authority to act in all cases in which the
State is a party public prosecutor (4, 50).

Yuiby TEpMUHHUHT V3Ura XOC XYCYCHUSTH UIyHAAKH, YHJa BapuaHTIap
Vpracunmaru (apkianryB ro3ara kenaau. Macaman, bputanusiga npoxypop —
Kuposnuk ari6mosuncu (The person who institutes criminal proceedings on behalf
of the Crown). Attorney General sca amnust opraHMHUHT FOKOPH MaHCaOI0pH, Y
Bazupiap Mmaxkamacu Ba [lapnamenT ab3zocu xucoOianaau (3, 23). AKLLIza Attorney
General — amust Basupu 0yu0, [IpesuaeHt TaBeusicn Ba CEHaTHUHT MabKYJJIOBU
acocua TauMHIIaHAIN.

Kentupuiiran Mucosuiap HyHU KYpcaTaauK, CY3JIapHUHT MYBO(DUKIUTH
0ab3aH JEKCUK OMPIIMK XaKHUJia eTapyiu TyllyHuyanu 6epmaiiau. by ukkana tungaru
AHOJIOTMK TEPMHUHJIAp OPTHUZIA TYypiu TyIIyHYa ETHINM €KW TYIIyHYa MOXHUATUTA
SKUH MabHO XQKMUHUHT TYpJIM4Ya SKaHJIUTH OWJIaH U30XJIaHA U,

The Sixth Amendment to the Constitution guarantees that a person charged
with a crime has a right to both a trial and an attorney (9, 22) (KoHCTUTYIIUSHUHT
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ONTUHYM TYJIAMPUIUIIN KUHOSAT COAMP ATULIAA aWOmaHaéTraH Iaxcra cyaia
KYpUO YMKHII Xam/1a aJABOKAT épJaMu XyKYKUHU Kadonatiaiau.) — ... Anyway,
we got two US Attorneys in the house (6) (Huma 6ynranna xaM OM3HUHT yHHMHA3/1a
ukkuta AKII mpokypopaapu 60p).

“Prosecutors have declined to file charges against a Hollywood studio head
who became the focus of a criminal investigation after landing his helicopter on a
Sheriff's Department helipad during the manhunt for ex-Los Angeles police officer
Christopher Dorner. The Los Angeles County district attorney's office concluded
that there was no evidence ...” (5). SIHruarKka ouJ Ma3Kyp MaKOJIAHUHT OMPHUHYH
ramugara Prosecutors cysm mpokypopiap, ukkuHuu ramparm district attorney's
office — okpyr npokyparypacu 1e0 Tap>KumMa KAIHHAJIH.

MabiyMKH, XyKyK COXacuja WHTJIN3 THJIMHUHT TEPMUHJIOTHK TU3UMU Y30eK
Tuaura HucOatan an4ya Ooi. bynra caba® MHIIM3 XyKyK TH3UMH Y3WHHHT Y30K
TapuXxura dTrajiiru, aH4a TapaKKUil STraHJIMTY Ba )KaMUIT XaéTUaa MyXuM YypHUHTa
HKaHJIUTH OWinaH u3zoxyanaau. byrok bputanusuunr XVI-XIX acpnapaa roputran
MyCTaMJIAKaYWIMK cu€catu O0CHMO ONMHraH XyAY/UIAPHUHT XYyKYKHA MaKOMUHU
Oenrmnail, MabMypuidl Ba XYKYKUH, Typad HYHaIMUOUIApHUA VpHATHII XaMJa
MycTamIakajgapra XyayJIud MakoMu OepuIl Oopacuja KEHT KyJaMiId Wil OO
oopau. Hatmxkama XyKyKIIYHOCIMK TEPMUHOJOTHSICM SIHTM CYy3, araMa Ba
TepMuHiIap Ounan Ooimau. byHma mycramiiaka Xyaya THUIApU Ba peausiapu
OwiaH MycTamJlakauujiap TUJIM OYiraH WHIVIM3 TUJIMHUHT ajokaiapu Oy ypuHia
calIMOKU Tabcup kypcarau. Iy cababgaH TeproB coxacujgard HoMJap MUKIOPH
OeBocHTa ym0y COXaHUHT )KaMUATAAru YpHu Ouian OofJiaHaIu.

WHrnu3 Tunmuaard TeproB TEPMUHIAPHUHT Y30€K TUIIMra Tap>Kuma KUJIUIia
KaTop MypakkaOIuKIap kenud dnkaan. YJIapHu Kyiuaaru cabadmap Omman OoFiani
MYMKHUH: 1) HOMUHATHB JCTAM3alNs, SIKAH TYIIyHYa Kalcuaup Oeirucura kypa
aloXu1a HOMHUHAIMATA dra Oyianu; 2) WHTIN3 THWIMAATH pealdsuIapHUHT Y30eK
TEPMUHOJIOTHK TH3UMHUJIA JIAKYHJIUTH; 3) UHIJIM3 THIUAa OUp TYITYHYaHUHT TYPJIH
BAPUAHTIIAP]IA TYPJIM MABHO AHTJIATUILN.

W3oxnm, Ttapxkuma, KacOWili Ba Typiu JyFaTiap XamJla HOpHUIUK Ba
MyOJUIIMCTUK MaTHJIAPHU TaXJIWJ KWITaH X0JAa Kyinaa MUCOUIapHU KEeJITUPaMU3.

Xumos xurmox wHram3 traupa to advocate Owiman udonamanamu. bupok
advocate cy3uHHMHT OT MIAKIIM Y30€K TUIHMIATU adsokam CY3WHU n(omamaMaiim.
Yoy cy3 unrnu3 Tuiaura ymymuit lawyer ne6 tapxkuma kuinnnca-na, y AKlIna
attorney, councelor, bupnamran Kupomnukma barrister, solicitor cy3mapu Ounan
udonanananu (10, 605). Ymly Mmucosuiap aaBokat GpaoJusiTAHUHT (QYHKIIMOHAT Ba
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xynynuii - apkmapunun  kypcaraau. TaakukoTinapra kKypa, XyKyK THU3UMH]IA
aJIBOKATIMK (paosuaTu OuiiaH OOFIMK XOJAUMHH M(OJANTOBUM YHIAH OPTHK CY3i1ap
MaBXYy/I.

bpuran nnrmms Tomacuaa lawyer, barrister, Ba solicitor cysmapu agBokat cy3u
MabHOCHIA KEHT KYJUIAHWINO, YIapHUHT (apKu XyKyKAH XUMOS THU3UMHJIA
Oaxkapanurad (QpyHKUusAIapaa KypuHaau. YOy yd TEpMUH KaMpPOBH KEHI OYJraH
legal practitioner repmuian OnTaH KOIu1ad OJUHHUIINA MyMKHH.

Tepros xapaéuu OViinua XaJIKJIapHUHT TaCaBBYpJIapH XaM Oup-oupuaad gpapk
Kuiaau. bytok bputanusiimkiap yHu TOpTUIYBra acocianrad, Opasirysnap Tepros
Ba TOPTUIIIYBra acoCIaHTaH, UCIIOM JUHU TyHECUTA KUPYBYH JaBiaTiap XauKjiapu
YHU HCIIOM XYKYKH Ba TyHEBUN KOHYHUMJIMKKA acocjaHTaH xapa¢H cudaruma
TacaBBYp KUJIaJUap.

V3ra auMHrBOMajaHMii yMyMHIUIATMHHM aHMK Ba aieKBaT paBHIIIa KaOyi
KWJINII y9yH TEPTOB MaB3yCHTa OUJ] MaTH Tap >KHMaJIApUHU aMaJira OIIUPHUII OpKaJTHA
KOMMYHHUKATHB KapaéHHUHT UIITHPOKYUCUTA alIaHUIII MyMKWH. AWHAH Tap)KuMa
OpKaly MaJaHUATIAPHUHT Y3ap0 TabCUPH, y3ra MAJaHUAT XaKuja TacaBBYpJap
naiio 6ynamau (11, 40).

WHrnu3 Twim OpUauK ataManap JyFaTHHA acOoCaH YMYM KYJJIAaHWUITYBUU
JIEKCUKAcUTa oujl OMPOK MaB3yBHI XUJIMa XHJI OYJITaH OUpIUKIIap TATKUI KATAIH.
VYnapra xam TEpProB COXacu MyTaxacCHUCIApHU XaM UHTIIN33a00H JKaMHAT ab30Japh
TOMOHMJIAH KYJUITAHUJTYBYM OUpPIIMKIAp Teruuuiuaup. byHnai KeHr KYJaHWuIyBUA
tepmunapra The Criminal Code — xwunost koxekcw, illegal detention —
HOKOHYyHHI XuOcaa ynuram, false evidence — énron ryBoxymmk Oepwui, false
denunciation — &mron xabap Oepwmin, preliminary investigation — nactiiabku
tepros, early release — myanatnan aBBan Kynu0O ro6opwumi, detention center —
BaKTHHYA CaKJjalll XOHACH KaOuiIap MHUCOJI OYI1a oJaau.

Cya-TeproB aramajapd Tap>KUMAIIYHOCIUTHHUHT JBTUOOPIU  KHXATH
IIYHJAKW, YHIA TyIIyHYaJIapHA WMWK aHTjall Ba THUJUIapapo MyBOMHKIApHU
TOTIMII TAK030 KuiuHaau. KOpuauk MaTHIap Tap)KUMacH1a aCOCH KHHUHIMITUKIIAp
UIITHPOK ITAETraH THIIAp MYTIAKo GapKin XyKYKHH TH3UM SHHU YMYMUH XYKYK
tmsumn (Aurmus Ba AKIIT) Ba Y36eKHCTOH XyKyK TH3MMHTa TETHMILTH OYyiraHia
103ara yukaau. byHu Tagkuk STUIa€Tral CY3HUHT TEPMHUH €KW peaiisl SKaHJIUTUHA
aHUKJIaIia r3ara kejaaau. Macanad, uariausua Star — “rndysz” moughacuoacu
maxkym, bByox  Bpumanus xamoxxowmanapuoa MaxKyMIAPHUHE — UMMUETU
kamezopuscunu ounoupaou (10, 342). by mucon XyKykui €HIAITyBHUHT TYpJId
TU3UMIIAPY MaBXXYJIMTUHU KYpcaTaiy.
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WHIrnu3 TUAMHUHT TEProB JIEKCUK TU3UMUIA KaTop Oupiukiap 6ynuo, ynapra
ATHOMAaIaHUM OUpIUKIIAp EKU IOPUIUK peanusiap cudaruia Kapam MyMKUH. Yiap
y3ura xoc 0ynu0, OolIKa TUUIapAa yIapHUHT MyKoOusutapu yupamaiiau. [y 6ouc
yii0y OUPIMKIAPHUHT MabHOCHHHU OOIIKA THITa €TKA3UIIIa yJIAPHUHT HU30XHHH
Oepuira TYrpu KeJaaau.

Kyitngarn mucosurapaa TuHrBOMaaaHui Gapkiap Hamo€H O0ymamu: good jury.
A jury of which the members are selected from the list of special jurors. Maxcyc
xakamaap opacudan HOM300U MAHIAb oauHaoueaw Xaxkam. SlHa Oup MHCOJ
TapuKacuja pecryOJMKaMu3la OMMAaBUH axO0OpOT BOCUTalapu Y4YyH TEProB
XYCYCUATHZIAaH KeIO YMKKAH XO0JiJa aiOJaHyBUMHWHT WCMH HXTUEPUN HCMTa
yaraptupub kypcatwiuimm mMyMmkuH. AKIHIna sca teproB wmm 6yiinya maxcu
aHMKJ1aHMarad ToMonra dakar John Doe tykuma ncmu 6eprnaau: John Doe — a
fictitious name frequently used to indicate a person for the purpose of argument or
illustration, or in the course of enforcing a fiction in the law. — 2Kon /los myxuma
ucm 6yaub, oanun éxu maceupaaut éxy0 KOHYHAH myKuMa UCMHU KYILIAUW MaKcaouoda
waxcea 6epunaou (1, 971).

Typaun anaOu€r Ba JyFaTjapHU VpraHuil MHIIU3 TWIAJATH TEProB
daomusITHHN  OWIMPYBYM TEPMUHJAPHUHT adpuUMiIapura KyIMabHOJIUIUK
XOCIUTUHU KypcaTtau. bup nekcema Oup KaHua MabHOJIapra 3ra Oynuinu Ba Oup-
Oupura sKuH OYyiraH, IIYHUHTJEK Oup-Ompura Teckapu BazudaHu OaxapyByu
JaBO3UM Ba MYTaxaCCUCIMKINKIAPHU aHTJIATUIIN Xamaa OOIIKa JIEKCUK-CEMaHTHK
MaiIoHIap OWMIaH KECHUIIUIITA MyMKHH.

Macanan, lawyer — 1) ropucr, axBokat, company lawyer — 10prCTKOHCYIIBT;

2) KOHYHIIYHOC, XyKyKiryHoc; iInternational lawyer — xaakapo XyKyk
MyTaxaccucw, attorney — aaBoKar, WINOHWIM BaKWI, IOPHUCT, aJJIUs OpPTraHH
MaHcabmopu; mpokypop; Attorney General — a) amauss OpraHMHT FOKOPH

MaHcabaopu (Ba3upiiap MaxKaMmacH ab3ocH); 0) aaiusi Ba3upu Ba OOII MPOKYpPOp
(AKlIpa); mratr 6om npokypopu (AKMga). Taxjaunra TopTUiraH MUCOI
aHTJIOCAKCOH JaBlaTiIiapuia ammopHell — TIaxcra €KW KOMITAHHUSATA FOPUIUK
XU3MAaT KypcaTyBUM MIIOHWIM Iaxc skaHiuruau, AKIna sca gamar mancadnop
IIAXCH STbHU al0JIOBYM EKM XUMOSI KIUTYBYH Ba3u(atapuHu Oaxxapau.

ban3zan Qpaszeonoruk TaBcudmarm peanvsuiap Xam JIyFaTiapia y4dpauu,
macanan: Old Bailey — orcunosim uwnapu 6yiuua Jlonoon mapkasuii cyou (3, 208).
Anton Piller order — cyo xapopu, yara kypa ryBox Xy*oKaTJIapHU Ky3/1aH KSUHPHIIT
y4yH ail0IaHyBYMHUHT OuHOcUTa Kupuil MyMKuH (“AnTOoH [Tunnep umum™ Oyitnua
yxmar xoauca) (3, 15). Brady Law — Bpetiou konynu (Ixerime bpetinu, Ok Y dHUHT
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coouk MarOyor kotuOu. Y 1981 i#mmm AKII npesunentn  P. Peiiranra
VIOWITUPWITaH CyuKacala >KUIIui skapoxat ojiraH. KoHyH YkoTap Kyposa coTuO
OJIMIIZA AHKETa MAabJAyMOTJIApUHU WITAT Japa)kacuJa TEKUIMPHIIHA Ha3apnaa
tytaau.) (2, 42). Megan’s Law — Meiiean xonynu (1990 itvnap oxupuaa AKIIxza
KaOyJ KWIMHTaH KOHYH. YHra Kypa (yKapoiap y3napu siaéTrad Xyayaa KUHCHIA
3YpaBOHJIUK XUHOATH OYWWYa MyJJaTHU YTad YMKKAH >KUHOATYH TYFPUCHAA
oroxjlantupunaawiap) (2, 170).

bap3u TeproB TepMUHIIApU OYHE  TACBUPUHUHI  MUJUIMH-MaJaHUU
XYCYCUSATUHHU aKC 3Tafau. byHnail TepMHUHIAp TypiH XyKyKUi MaJaHusTIap OuiaH
y3apo MasMyHaH OOFIMK OYynuiura Kapamail, yJTapHUHT TYJIHUK SKBUBAJCHTU
Oynmaiinu. ByHum MHIIM3 Ba amepuka IOPUAMK TEPMHUHJIApU MabHOJIApUAArd
dapkiapaa €Kk UKKH JaBjaT Ty3WIUIIHIATH Y3Ura XOC XyCyCUsITiapaa Ky puImmMmn3
MYMKUH.

Citizen Tepmunan WHTIM3 TepMUH TH3uMuAa “‘somebody who lives in a city”
Owan u3oxJutanrat (3, 48). AMepuka TepMUHOJIOTHACKHIA Oy TEpMHUH Kylugarnya
tabpuduianaau: ““One who, under the constitution and laws of the United States, or
of a particular state, is a member of the political community, owing allegiance and
being entitled to the enjoyment of full civil rights” (1, 310). Amepuka TepMUHU
MabHOCH A Auddeperiman cema — “particular state” GuprkMacHHUHT MaBXKY/UTATH
AKIII naBnaT-xyKyKud TU3MMUHUHT MWJUIMH XYCYCHUATHHM aHriaraau. byHnaii
cemMa sTHoMmadanuiiaup, uyHku AKII ropucaukumsicu denepan Ba mratiap
IOpucauKIMsicura OynuHaau. AHIIUS XyKykKuid TuzuMmujaa OyHzaail TadoByTiap
MaBXyJl dMac, my cababaaH OpuTaH XyKyKH TEPMHHHM Ma3MmyHuaa ¢akat ““city”
ceMacu axparuinagd. SHa 1yHgad 3THOManaHuid  (papkiap  CyJIJIapHHUHT
HOMJIAHMIIMAA Ky3ra TalUIaHaam: Y36exucmon Pecnybnuxacu Onuii cyou,
Vsbexucmon Pecnybnukacu Koncmumymyuseuii cyou, Her Majesty’s Courts of
Justice of England and Wales, Supreme Court of the United Kingdom, Senior Courts
of England and Wales (byiox bpumanus), U. S. Supreme Court, U. S. Federal Court
of Appeals (AKI11I).

INapun warm3 tunu byrok bputanus, AKIL, ABcrpanus, Kanagaga nasnat
TUIM XHcoOJaHcaaa, xap Oup JaBiartja TEPMUHJIAPHUHT MUJUIMH-MaJaHun
OenruiapujiaH TalIkapyd TEPMUH Ba TyLIyHUYajgap TU3SUMUHHUHI MaJaHUN-XyKyKAN
XyCycusATIapu XaMm KypuHaau. TeproBga akc 3TraH JyHEHWHI TacBUPHU
XYKYKIIYHOCIHK TH3UMUTa Taadykjau OYnauO, ayHE TacBupHu (paHHUHT Hazapuid
acociapura MyBoGUK Ouprnamanu. bomika XyKyKUil MaJaHUSTHUHT TabCUpPHU
MyalssH MWJUIATHUKUTA Kydcu3 €KM yMyMaH TabCUP KHJIMACJIWIH HaTUKaCcHIa
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TEProB TEPMUH THU3UMHJIA Oab3aH TEPMUHOJOTUSHUHT JACTIA0KU TapaKKUN ATHII
OOCKUUYJIapUra OuJl TEPMHUH Ba TyIIyHYaIapH caKjiaHaau. Mucod cudatuia sxuiaui
KUHOAT Typu xucoOsanmaran ¢emonusau (felony) kenrtupum mymiuH. Yoy
TepMUH AHDMSHUHT 1967 iwirn “JKuHosT XyKykn Tyfpucuaa’th KoHyHu
(Criminal Law Act) kaOyn KWIMHTYHTa Kajgap Xap KaHJail >KMHOST Typu Y4yH
KyJulaHwirad. bupok xo3upnaa y Anrimusana Kyutanuimgad dyukkadH. AKIlma sca
ymly TyllyH4Ya Ba TEPMHH TU3UMHU KUHOSATIApHU auddepeHnusiam xucooura
genonuss A, eronuss B Typrapu OWIaH TapakKumil OTAH. Y30EKHCTOH
Pecnyonukacununr JXKunost Kogekcuaa 0y TEpMUHHU uxcmumouti xagu kamma
OyIMazan Ba yHua ogup OyImacau scuHosm Typu OunaH udomanam TYFpu OVianu.
JleMak, KeATUpWIraH Mucosuiapaa AyHE TACBUPUHUHI JIMCOHMM Ba KOHIENTYyall
WIMHM  MWUIMA-MAQJIaHUd XYCYCUATIIApH aKC JTaau. JleMak, KeJITHUpUIraH
MHCOJUIApJa AyHEKAPALIHUHT JIMCOHUM Ba KOHUENTYAJ WIMHUN MUJIMKA-MaJaHUAN
XyCyCHUSTIapU akc 3Taaud. TeproB TU3UMHUHUHT MaJaHUN MOXUATHHHU TYIITYHHIII
yUyH ym0y coxara ouJ] JICKCUK-CEMaHTUK YHUBEPCATUSIAPHA TOMUIIIND.

WHrnu3 Tiim TeproB TEpMHUHOJOTUsICHIa MeTadopaiap XaMm yupaidu. ByHuHr
Mapxyaaurunau Black's law dictionary ropuank TepMuHiap JyFaTuaard MUCOJIIap
ucOOoTIanIM:

Black Maria — maxxkymaapnu mawwutiouean mawuna. (A closed wagon or van
in which prisoners are carried to and from the jail, or between the court and the jail).
Cy3ma-cy3: “Kopa Mapus™.

blackmail — mosramauunux. (The extortion of money by threats or overtures
towards criminal prosecution or the destruction of a man's reputation or social stand-
ing.) Cy¥3ma-cy3: “kopaxar”.

Dead letter — xypwianurmaiiouean xonyn, xapop. (An act that has become
obsolete by long disuse.) Cy3ma-cy3: “Ynuk xat”.

King's evidence — acocuui oanun (evidence for the prosecution given by a
participant in or accomplice to the crime being tried) Cy3ma-cy3: “KupoaHunr
AN .

bynnan Tamkapu, TeproB TEpMUHJIApUHHU OaillHaJIMHHA TaBcU(IArH
OWpnuKiIap TalIKWiI Kuwiaad (OolIKa TWIapAa CTPYKTYypaBHil-CEeMaHTHK
MyKoOuTapu 0yran). Macanan: morgue — mopr; identification — unentudukarms;
extradition — skctpagunus; Miranda — Mupanzaa; presumption — npe3yMInus;
recividist — peuuBuaucT, respondent — pecroHIeHT.

Myngait kunub, TepMUHIAP Ma3MyHHUHT TYPFYHJIMTU, AHUKJIUTH, OWUTTA
MabHOTA STaJUrM, KOHTEKCTra OOFJIMK SMACIWIH, CUHOHMMIIADHUHT MAaBXKY]l
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OMACJIMTY, KHUCKAJIWIM Ba CEMAHTUK IKUXATIAH AaCOCJIAHTaHJIWTU  OWiaH
xapakrepyiaaau. Maean TepMuH MakcuMal aapaxana abcTpakT, Oup MabHOTa ra,
udoaa moWpacuiaH TamKapuaa OYnraH, XalKapo MakOMIa 3Ta, MaHTUKHHA Ba
TH3UMIH OYmanu. TeproB TEPMUHOIOTHSICH TaXJIWIIHU, IITyOXacHu3, MUJUIANA XyKyKAN
MAJaHUATHUHT y3Ura XOC XYCYCHATIADH Ba MWUIMM XyKyKUH THU3UMIIapra
TaAJUTYKJIWINTH )KUXATHIaH aMajra OIIUPUIUIIHN JO3UM.

Kentupwiran mucomiapiaH Xyjgoca KWIUMO alTHII MYMKHHKH, HWHIJIU3-
aMepuKa XyKyK TH3UMH KYTI acpJiap JaBOMHU A IIAKJUIAHTaH XaM/1a XyKyKU# peanus,
TepMUH, HOOpaiap ypTracuaa aHUK MYBOPUKIUKHU YpHaATraH. YOy HOPUIUK
JEKCUKAHUHT ¥y3Ura XOCIUTH WHOOATra OJIMHUO, HOPUAMK XYXOKATIApHUHT
TapKUMACH amMajra OUIUPUIUIIH JIO3HUM.
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